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Деревянский Вадим, 
г. Макеевка, 

Донецкая Народная Республика 
maknii.niot@mail.ru 

«Не уходи, побудь со мною…» 
(пьеса, в одном действии, из цикла «Маленькие комедии», 

по мотивам произведений Артура Конан Дойла) 
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 

Шерлок Холмс 

Доктор Ватсон 

Сэр Генри Баскервиль 
Картрайт – подросток, 12-14 лет
Берил Стэплтон – молодая женщина, 30-35 лет 

Мисс Морстон – девушка, 25 лет 

1-я, 2-я, 3-я, 4-я девушки 
Массовка: ватага мальчишек-оборванцев (мальчики, 8-13 лет), жильцы домов на Бейкер-стрит, прохожие (актёры и актрисы разных возрастов) 
Грим и костюмы актёров, как в советском сериале «Приключения Шерлока Холмса и доктора Ватсона». Одежда актрис соответствует моде конца XIX века. У мисс Морстон, Берил Стэплтон и 4-й девушки на головах по-хулигански надеты кепки, на ногах кроссовки (кеды), на лицах крест-накрест наклеен лейкопластырь, под глазами синяки. 
Улица в Лондоне в стиле конца XIX века, дом на Бейкер-стрит, 221b. Вечер, горят фонари. Около двери дома стоят Шерлок Холмс и подросток Картрайт. В руках Шерлока Холмса «Справочник лондонских гостиниц» и газета «Советский спорт» (или местная газета, где ставится пьеса). 
Звучит главная музыкальная тема из советского сериала «Приключения Шерлока Холмса и доктора Ватсона». 

Шерлок Холмс: Это, Картрайт, «Справочник лондонских гостиниц». (Открывает «Справочник…» и показывает мальчишке.) Здесь приведены названия двадцати трёх гостиниц в районе Чаринг-Кросс. Видите? 

Картрайт: Да, мистер Холмс. 
Шерлок Холмс: Вы должны их все обойти. Для начала будете давать швейцарам по одному рублю. Вот вам двадцать три рубля. (Отсчитывает и высыпает Картрайту в ладонь монеты.) 
Картрайт: Да, сэр. А они возьмут рубли? 
Шерлок Холмс (раздражённо): Если не возьмут, принесёшь обратно! 
Картрайт (понуро опустив голову): Понятно. 
Шерлок Холмс: Швейцарам скажете, что вам нужно осмотреть выброшенный вчера мусор. Объясните это так: одну любовную записку накануне по ошибке доставили не по тому адресу, и вам поручено её отыскать. Ясно? 
Картрайт: Да, сэр. А они поверят в этот бред? 
Шерлок Холмс: Это от тебя зависит, умник!.. На самом деле вы будете искать вот эту страницу газеты «Советский спорт», изрезанную ножницами. (Разворачивает газету и показывает Картрайту.) Запомнили? 
Картрайт: Да, сэр. А если… 
Шерлок Холмс: Хватит умничать! (Даёт Картрайту подзатыльник.) Швейцары будут отсылать вас к коридорным, и вы им тоже дадите по одному рублю. Вот вам ещё двадцать три рубля. (Насыпает Картрайту горсть монет.) На всякий случай, ещё четыре рубля. (Даёт мальчишке поштучно четыре монеты.) 
Картрайт: Вы про меня забыли, сэр. 
Шерлок Холмс: Что ты хочешь за труды, Картрайт? 
Картрайт: Сигару. 
Шерлок Холмс: Курить вредно. 
Картрайт: А по мусорникам лазать?.. 
Раздаётся свист и мальчишеский крик «Атас!». Мимо Шерлока Холмса и Картрайта с шумом пробегает и скрывается ватага испуганных мальчишек-оборванцев. 
Картрайт (испуганно оглядываясь по сторонам, кричит вслед мальчишкам): Что случилось? (В ответ слышен крик: «Там эти идут!») (Обращаясь к Шерлоку Холмсу, с тревогой в голосе.) Мистер Холмс, мне пора. (Убегает.) 
Шерлок Холмс (кричит вслед мальчишке): Картрайт, вы не взяли «Справочник лондонских гостиниц»! (В ответ слышен голос Картрайта: «Я запомнил!») Результаты телеграфируйте мне на Бейкер-стрит! (Слышен голос мисс Морстон: «Хрен тебе!») Кто это там?.. (Смотрит в сторону, откуда прибежала ватага мальчишек-оборванцев.) А-а, кажется, это мисс Морстон и Берил Стэплтон наводят шороху на почтенную местную публику. (Обращаясь к зрителям.) Кстати, вам известно, где в Лондоне совершается больше всего преступлений? Какая из столичных улиц у нас самая криминогенная? (Продолжает после короткой паузы.) Правильно, это Бейкер-стрит – улица, на которой живёт, простите за скромность, лучший в мире сыщик. Сейчас вы в этом сами убедитесь. (Шерлок Холмс скрывается за дверью. В домах на Бейкер-стрит спешно закрываются окна.)
На улице появляются мисс Морстон и Берил Стэплтон. За спиной у мисс Морстон гитара, в  руках у Берил Стэплтон продуктовый пакет и магнитофон. Они пристают к прохожим («Дай закурить!»), прохожие шарахаются в стороны, убегают. Мисс Морстон поднимает и бросает камень, слышен звон разбитого стекла. Подруги устраиваются на лавочке напротив дома 221b, громко включают магнитофон, звучит молодёжная энергичная музыка (группы «Snap!» «The power» или аналогичная). Слышны возмущённые крики жильцов: «Люди уже спят!», «Хулиганьё!», «Никакого спасу от них нет!», «Когда всё это кончится!», «Вызовите кто-нибудь полицию!». Подруги танцуют, с окончанием песни выключают магнитофон, садятся на лавочку. 
Мисс Морстон поднимает и бросает в окно дома 221b камешек. 
Голос Шерлока Холмса (из дома, возмущённо): Что вам угодно? 
Мисс Морстон: А доктор Ватсон выйдет? 

Голос Шерлока Холмса: Нет, уже поздно! (Мисс Морстон и Берил Стэплтон смеются.)
Мисс Морстон: Он что, «Спокойной ночи, малыши» смотрит? 

Голос Шерлока Холмса: Ступайте прочь! 

Мисс Морстон: Сам иди… (Громко.) Ватсон, выходи!  

Голос Шерлока Холмса: Вы нарушаете общественный порядок, я сейчас полицию позову! 

Мисс Морстон: Зови… (Громко зовёт.) Ва-т-сон! 
Голос Шерлока Холмса: Идите домой, вы пьяны! 

Мисс Морстон (смеётся): Есть маленько… (Снова поднимает и бросает в окно камешек.)
Голос Шерлока Холмса: Прекратите немедленно! 
Мисс Морстон (громко зовёт): Ва-т-сон! 
Голос Шерлока Холмса: Да тише вы! Доктор давно спит. 

Мисс Морстон: Слышь, папаша, не гони пургу, ещё детское время. 

Голос Шерлока Холмса: Мисс Морстон, вы же воспитанная девушка! Я буду жаловаться вашей тёте-графине. Она вам всыплет как следует! 
Мисс Морстон: Жалуйся… Только Ватсон пусть побыстрей выходит. 
Берил Стэплтон: А сэр Генри выйдет? 

Голос Шерлока Холмса: Нет, мисс Берил. 

Берил Стэплтон (обиженно): Почему? 

Голос Шерлока Холмса: Потому… Орхидеи ещё не зацвели. (Берил Стэплтон хнычет.)
Мисс Морстон и Берил Стэплтон достают из пакета початую бутылку портвейна и стакан. Мисс Морстон зубами открывает бутылку, наливает в стакан Берил вино, сама пьёт «с горла». Обе рукавами вытирают губы. На улице появляются 1-я и 2-я девушки, не замечая мисс Морстон и Берил Стэплтон подходят к двери дома 221b, перешёптываются (слышны обрывки фраз: «Доктор Ватсон… доктор Ватсон…»), хихикают. 
Мисс Морстон (обращаясь к девушкам): Эй, вы! (Те оборачиваются, замечают её и Берил, у них резкая смена настроения – на лицах испуг.) А ну, брысь отсюда, малявки! (1-я и 2-я девушки вскрикивают и с визгом убегают.) Детский сад ещё, а уже на взрослого мужика потянуло… (Передразнивает.) «Доктор Ватсон!» (Обращаясь к подруге.) Ну что, давай по второй? (Наливает в стакан Берил. Выпивают.) 
На улице появляется 3-я девушка, направляется к двери дома 221b. 
Мисс Морстон (обращаясь к девушке): Слышь, ты! (3-я девушка оборачивается, но не пугается.) Вали отсюда, пока я добрая! 
3-я девушка: Это почему же? 

Мисс Морстон: Занято! 
3-я девушка (с вызовом): Ты вообще, кто такая? 
Мисс Морстон (добродушно улыбаясь): Я?.. Жена. 

3-я девушка (с недоумением): Жена?! Но ведь доктор Ватсон холостяк. 

Мисс Морстон: У тебя устаревшие сведения, милочка. (Грубо.) Вали отсюда, я сказала! (3-я девушка растерянно пожимает плечами, нехотя  уходит.) (Обращаясь к подруге.) Давай по третьей? (Наливает вино в стакан Берил.) 
Берил Стэплтон: Третий – за нас! 

Мисс Морстон: Как говорят гусары: за баб-с! Поехали. (Выпивают.) 

На улице появляется 4-я девушка и решительно направляется к двери дома 221b. 
Мисс Морстон (в сторону): Как они меня все достали!.. (Обращаясь к девушке.) Аллё, курица! (Та оборачивается.) 
4-я девушка (обращаясь к мисс Морстон, грубо): Ты кого курицей назвала, коза?! 
Мисс Морстон (заводится): Что-о?! Щас я кому-то кренделей навешаю! (Обращаясь к подруге.) Берил, подержи. (Отдаёт ей гитару. Обращаясь к 4-й девушке.) Я те щас рога пообломаю, копыта повыдёргиваю и в одно место вставлю! 
4-я девушка: Чё, сильно бо́рзая?! 
Мисс Морстон: А тебе чё, жить надоело? 

4-я девушка: Пойдём, поговорим? 

Мисс Морстон: Пошли! 

Мисс Морстон и 4-я девушка угрожающе наступают друг на друга, сначала толкаются, затем дерутся. Мисс Морстон побеждает, 4-я девушка убегает. Мисс Морстон оборачивается, под её глазом новый синяк, она трогает его рукой, кривится от боли. 
Мисс Морстон (кричит вслед 4-й девушке): Я вас всех отважу от доктора Ватсона, суки!.. (Садится на прежнее место, прикладывает к синяку бутылку портвейна. Обращаясь к Берил.) Дай сигарету. (Та достаёт сигареты. Короткая пауза, во время которой подруги молча сидят и курят.) Мисс Морстон о подошву кроссовки гасит окурок, щелчком выбрасывает его, берёт в руки гитару. Мисс Морстон и Берил Стэплтон дуэтом исполняют романс «Не уходи, побудь со мною…» (слова и музыка Николая Зубова). Во время исполнения романса окна в домах открываются, жильцы выглядывают, с заметным удовольствием слушают. С окончанием романса на улицу выходят доктор Ватсон и сэр Генри, обнимают подруг, пары целуются. Последним выходит Шерлок Холмс, останавливается у двери, улыбается. 
Звучит главная музыкальная тема из советского сериала «Приключения Шерлока Холмса и доктора Ватсона». 

ЗАНАВЕС

